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Annomauus. Boripoc o KiracCupUKaIIH CJIOB 110 9aCTSAM PEYH U 00 OTpeIeIeHUH KPH-
TepreB HEOOXOAUMBIX H OCTATOYHBIX JJIsl BBIJICIICHHSI TOTO MITH HHOTO KJIacca CJIOB OTHOCHTCS
K «BEYHBIM» BOIPOCAM SI3bIKO3HAHMUS. DTO KaCAETCs IAKE TAKUX KapAWHAIBHBIX TPYIIITUPOBOK
CIIOB, KaK MUMEHA MpUiaraTesibHble U CYIIECTBUTENbHBIC. [IpH Beeil KaKyIeics JIOrHIHOCTH
COBOKYITHOCTH KPHUTEPHEB, CITyKAIIHUX JUIsl ONPEIEICHHS 9THX YacTeil pedH, Bce eIle OCTaroTCsI
BOIIPOCHI, OTBETHI HA KOTOPBIC A3BIKOBEIAM CIIIC TIPEICTOUT 1aTh. B cTaThe mpennpuHUMaeTCs
TOTBITKA HAWTH MOJIXO/IBI K PEHICHUIO CYIICCTBYIONIUX MPOOIIEM.
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CYIIECTBUTCIILHOC, KDUTCPUU BBIACICHUA yacTen peun
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To4ykM nepecedyeHus // BectHuk MBaHOBCKOro rocymapcTBeHHOro yHHBepcutera. Cepus:
I'ymanurapusie Hayku. 2024. Bem. 2. C. 38—43.

MBICITB O TOM, YTO JIFOJIA TPATAT OYEHh MHOTO BPEMEHU U YCUJIMIA Ha KJIaCCH-
(hukammo BCEro TOro, C YeM YEJIOBEK CTAaJIKUBACTCS B KU3HHU, HE HOBa. JleiicTBU-
TEJIHO, BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE, HATIPHUMEP, C TEM, YTO MOXKHO CUUTATh €JI0H, a YTO —
HeT (HarpuMep, TapaKaHOB U KY3HEUHKOB), YTO MOYKHO CUUTATH MY3bIKOH, a 4TO —
HEeT (HampuMep, PaI1), CTAHOBATCS C TCUCHHEM BPEMEHHU BCe 00Jiee aKTyalbHBIMU.

BrionHe ecTecTBEHHO MPE/ITOIOKUTh, YTO TIEPBBIC KE TMOTBITKH KaK-TO YITO-
PSAIOYNTE ¥ CHCTEMATH3UPOBATh 0€30pEKHOE MOPE CIIOB JTFOOO0TO sSI3bIKa OBLTH (erre
B aHTUYHOCTH) HE YeM WHBIM, KaK MMOTBITKOM CO3/1aTh HEKYIO Kilaccudukaiuto. Ta-
KHX TIOTIBITOK B UCTOPHH SI3BIKO3HAHUS M3BECTHO OYCHBh MHOTO. JlyMaeTcs, He ciy-
YaifHO MpobieMa KiracCu(PHUKAIIUK CIIOB 110 YacTsM PEYH B S3bIKO3HAHUU OTHOCHTCSI
K TaK Ha3bIBACMBIM «BEUHBIM)» BOIIPOCAM HAyKH O s3bIKe. MI3BecTHO, 4TO pacmupene-
JICHHE CIIOB IO YaCTSAM PEYH MPEATOJIaraeT y4eT 3 mapaMmeTpoB: MOP(OIOTHISCKOTO
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(dbopwmel), cnHTaKCHIECKOTO (PYHKITMH) U CEMAaHTHUECKOTO (3HAYCHMS). ITH Kilac-
CU(UKAIMOHHBIC KPUTCPUU SBJISIFOTCS OOIICHPUHATHIMU (110 KpaiiHeH mepe, Uit
SI3BIKOB, HE OTHOCSIIIMXCS K SK30TUYCCKUM) U HE BHI3BIBAIOT IPHUHITUITHAIEHBIX BO3-
pakeHUH y TIOJABIISIONIETO OOJIBIIMHCTBA A3bIKOBEIOB. TOYHO TakK *Ke, B TAKOM JKe
CTETICHH OOIETPUHSTHIM SBISICTCS] IOHUMAHUE TOTO, YTO BHYTPH Ka)JIOTO Kiacca
CJIOB €cTh CJIOBa Oojiee U MEHee MPOTOTHIIMYECKUE MM KaHOHHYECKHE, €CIIU HC-
MOJIb30BaTh TEPMUHOJOTHIO HW3BECTHOTO AaMEpPUKAaHCKOTO Ticmxoinora . Pomr
[Rosh 1978: 202]. Dneanop Poiir 3ameTnia, 4to, HapUMep, CPEIX MTUL MOYKHO BbI-
JeNUTh TPYIITy, KOTOPYIO OHA OCTPOYMHO HazBana “birdy birds”. Peus, o ee mHe-
HUIO, WJIET O TaKWX NTHULAX KaK COJIOBBH, JAPO3/bl, MATUHOBKH. [lo MHEHHIO y4e-
HOTO, 3TH NTHIBI 00JaJal0T MaKCHMAJIbHO TOJHBIM HAOOpPOM TMPHU3HAKOB, IO
KOTOPBIM UEJIOBEK OIPEeIIsieT TAKYIO CYIIHOCTD, KaK «ITHULA»: BCE IEPEUHCICHHbBIC
NITUIIBI HEOOJIBIITUE 110 pa3MepaM, HEIUIOXO MOIOT, BBIBOASIT MTEHIIOB U3 KIIAJKH Ma-
JIEHBKUX AWIl. YalKu Takke SBHO OTHOCATCS K NTHIIAM, HO OHHA 3HAYUTEIHHO KPYTI-
Hee TMpEeACTaBUTENeH KaHOHWYECKOW TPYIBL, a YK TOJOC Ha3BaTh MPHUSITHBIM
BeChbMa 3aTpyIHHUTENbHO. bojee Toro, CymecTByIOT eule U CTpaychbl, 1 MHHTBUHBI,
KOTOpBIC MOIXOMST pa3Be 4YTO TOJIBKO Moj Kareroputo the least birdy birds
[Tam xe: 214]. B Teopun s13pIKa aHATTOTUIHBINA TTOJIXOT K HCCIICYEMBIM CYIITHOCTSIM
u3BecTeH (Omaromapsi, mpexkJe BCEro, TpyAaM OTEUYECTBEHHBIX S3BIKOBEIOB) IO
Ha3BaHWEM «Teopwusi mois B ymHTrBUCTHKE» [Lllyp]. [lommpoOyem mpuMeHHUTH 3TOT
MOJIXOJ] K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, & TOYHEE, K IByM 3HaMEeHaTeIbHBIM KJIACCaM CIIOB:
K MMCHHU CYIICCTBUTEIBPHOMY M UMEHH MpUiIaraTebHOMY. Tak, HampuMmep, CI0BO
‘woman’ ciexyeT MprU3HaTh ‘nouny noun’ (10 aHAJOTHHU ¢ TEpMUHONOTUEH 3. Porr).
OHO sBNSETCS TAaKOBBIM HE TOJBKO MOTOMY, YTO 0003HA4YaeT KOHKPETHYIO CYIII-
HOCTh. OHO TaKKe 00JIaacT MPU3HAKOM OYyIICBICHHOCTH, MOXKET (DYHKITHOHHUPO-
BaTh B NPEUIOKCHUU B POJIA TOJICIKAIIECTO U JAOMOMHEHHS (HanOoyiee THITMYHBIX
CHUHTAKCUYECKUX TMO3MLHUAX sl IMEHHU CyIIeCTBUTENbHOT0). C Apyroi CTOPOHEI,
cioBo ‘infidelity’, KOTOpoe TakKe ABISCTCS CYIIECTBUTCIIBHBIM, SBHO MEHEE KaHO-
Huueckoe. K HeMy, Hanpumep, HeJb3sl MPUKOCHYTHCS, B OTIMYHE OT ‘wWoman’, ero
TPYAHO OTHECTHU K KaKOMY-JINOO pofy. Tem He MeHee, S3bIK CUUTACT €ro CyIeCTBU-
TEIBHBIM M «3aCTaBIIIET» HAcC OOpamaTbCcs ¢ HUM KakK C MPEACTABUTENEM ITOTO
kiacca ciioB. B yactHocTh, ‘infidelity’ Takyke MOXKET BBICTYIIATh B POJIM IOJIJICHKA-
IIero U JONoJHeHus B nipeuioxkenun: “He hates infidelity”.

IIpencraBmisiercs, 9To CKa3aHHOE BBIIIE B ITOJIHOW MEPe OTHOCUTCS ¥ K UMEHH
MpujaraTelbHOMY. B aHIIMHACKOM S3BIKE OTIpe/iesieHne PUIaraTeIbHOTO ¢ TOYKH
3penust Mopdosorun (PopMbl) HECKOIBKO 3aTPYIHEHO (TI0 CPABHEHUIO C PYCCKUM
SI3BIKOM), T. K. OHO HE COIJIaCYeTCs C MMEHEM CYILECTBUTENILHBIM B JIMLE, POJE,
YHCIie U majexe. Paa rpaMMaTHCTOB BOOOIIE CUMTAET, YTO JUISI HEKOTOPBIX COBpPE-
MEHHBIX SI3BIKOB JIOCTATOYHO ABYX KPUTEPHEB JAJIs OTPE/ICICHUs YaCTEPEUHO MpH-
HaJJIeKHOCTH cioBa: pyHkuuu u 3Hadenus [LLep6a]. Kputepuit popmsl npeacras-
JISIETCSI OCIA0JIEHHBIM U MEHEE BaXKHBIM.

Wrak, ecnu HaYaTh C CHHTAKCHYECKOTO KPUTEPHS, TO BBISICHSIETCS, 9YTO UMEHA
MIPHUJIATaTeIbHBIC MOTYT BBIMIOIHITh HECKOJIBKO (PYHKIMH B CTPYKTYpE TpEIUIONKe-
Hus. [Ipexe Bcero u, BEpoATHO, BAXKHEE BCETO, TO, YTO OHU YTO-TO COOOIIAIOT HaM
0 CyIIIECTBUTEILHOM, 3aHUMas TIPH 3TOM, KaK MPAaBHIIO, IO3HIIHIO MTEPe]l CYIIeCTBU-
TenbHBIM: a) that yellow submarine, b) a beautiful landscape, ¢) deep thoughts.

Kpome Toro, npuiiaratelibHbIe MOTYT BBICTYIIATh B POJIU ITPEIUKATABOB: B ’TOM
Cllydae OHM KakK OBl OMHCHIBAIOT TOJIEXKAIIee MPeIoKeHHs. [aronpHas 9acTh
CKa3yeMoro MpejACTaBieHa OrpaHMYCHHBIM HAOOpPOM TaK Ha3bIBAEMBIX CBSI30UHBIX
rnarosioB (copular verbs), MOCKOJBKY OHM OCYLIECTBIISIIOT CBSI3b IOMJICKALIETO
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co ckazyembiM: d) that submarine is yellow, e) the landscape looks very beautiful,
f) the thoughts are getting deeper and gloomier.

Bropoii kpurepuii — mopdonornueckuii. bonpiias yacTe MMeH mpuiara-
TEJBHBIX 00JIaZaeT CTENCHIMH cpaBHeHHs. VX He ciydaliHo Ha3biBaloT ‘gradable
adjectives’. OHM JIETKO COYETAIOTCS ¢ TAKMMH CIIOBaMHM, Kak so, very, rather etc:
g) she is very competent. Kpome Toro, cymectByet nenblii psia cypdurcos, xapax-
TepHbIX a1 dToi vactu peun: -ful (beautiful), -less (tasteless), -y (lucky), -able
(inevitable), -ic (romantic) u T. 1. OT 3HAYUTEIBLHON YaCTH UMEH IpUIaraTeIbHbIX
MOYKHO 00pa3oBaTh Hapeuus npu nomoiu cypdukca —ly (large — largely).

OO0patuMmcs K TpeTheMy, CEeMaHTHIECKOMY KPUTEPHIO MIMCH TPHIIAraTeIIbHBIX.
Y GoNBIIOro KOJIMYECTBA CJIOB, MPUHAIICKAINMX K OTOH YacTH pedd, UX 3HAYCHHUE
nepeceKaeTcs Co 3HaYCHUEM UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. Tak, ey npoaHann3upoBaTh
ciioBocoueTanue pretty girl, To oHo 0003HaYaeT HEKMii HAOOp MpeAMETOB (B rpamMMa-
THYECKOM CMBICJIE), KOTOPBIA OJHOBPEMEHHO siBiIsieTcs u pretty, u girl. IlogoOHbIe
TIprJIaraTeTbHbBIC IPUHATO HA3BIBATH ‘ascriptive’, T. K. UX 3HAUCHHUE KaK ObI TPHUITHICHI-
BAeTCsl K MMCHHU CYIICCTBUTEILHOMY, KOTOPOE OHU ONpPENeNstoT. Tak, o1HaKo, Ipo-
UCXOJIUT HE CO BCEMH KOHCTUTYSHTaMH KJlacca IpuiiaraTeibHbIx. Hanpumep, B cove-
TaHUM military control peds, ckopee, UAECT O TOM, YTO KOHTPOJEL ACCOIUUPYETCS
C BOOpPYKEHHBIMU cHiIaMu. Takue mpuiarateinbHbIe HA3bIBAIOT ‘associative’, T. K. UX
3HAYEHHE aCCOLMUPYETCS CO 3HAUCHHEM OTPECISIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX.

HTak, MBI KOPOTKO PACCMOTPENHN KPUTEPHH, ITO KOTOPHIM BBIJICTISIETCS UMSI TIPH-
JaratesibHOe, 0 KOTOPBIM OHO 3aHMMAeT CBOE MECTO B cUcTeMe YacTel peun. OJHaKo
BHUMATEIILHBIN B3TJIS]I HAa BBIJCICHHBIC KPUTEpUU (OCOOCHHO HAa CHHTAKCHYCCKUI
1 MOP(OIOTHUECKUIA) 3aCTaBIISIOT UCCIICIOBATENS 3a/1aTh — XOTS OBl B IUIAHE JHIC-
KYCCUH — BOTIPOCHI, Ha KOTOPBIE, KaK Ka)KeTCs, HET OJIHO3HAYHOTO M YETKOT'O OTBETA.

OO0OpatuMcsi K CHHTAaKCHYECKOMY KpHUTepHuro. Eciii roBopuTh 0 (DYyHKITUSX
OTIpe/ICNICHUS ¥ TPEANKATHBA, TO BBIACHSAETCS, YTO M JPYTHE KIJIACCHI CJIOB MOTYT
BBICTYIIATh B 3TUX MO3UIUX. [IponimiocTprpyeM ckazanHoe: 1) GpyHKIms onpene-
nenust — g) the then president, h) a silver medal, i) the downstairs bedroom;
2) ¢pysakuus npenukatuBa — j) My sister is abroad, k) My father is a teacher.

Takum 00pazoMm, eciii yUYUTHIBATH CKa3aHHOE BBIIIE, MbI JOJDKHBI JTHOO OTHIC-
KaTh IPUYMHBI, 10 KOTOPBIM Bce 3TH ciioBa (then, downstairs, abroad, teacher etc)
HE SIBIIAIOTCS TPUJIaraTeNIbHbIMU, JTUOO MBI JIOJKHBI 3asBUTh, YTO OHH OJIHOBpE-
MEHHO TMPHHAIJICKAT Cpa3y JBYM KilaccaM CIJIOB: NMPHUJIAraTelbHOMY M Hapeuuio,
NpUIIaraTeIbHOMY U CYIIECTBUTEIBHOMY U T. 1. CyIIeCTBYET H ellle OJ[Ha ajbTepHa-
THBA: B IOJJOOHOM ()YHKIIMOHMPOBAHHUHU BCE 3T CJIOBA MPEBPAIIAIOTCS B UMEHA MTPH-
JaratenbHble. /lymaercs, 9To BCe 3TH BapUAHTHI UMCIOT MPABO Ha CYIIECTBOBAHHUE.
[Tpu 5TOM, OJTHAKO, TPYTHO HE TPU3HATH, YTO CAMOMY OIPE/ICIICHHIO HMEH MpHIIa-
raTeJIbHBIX KaK KJacCy CJIOB HAHECCH HEKOTOPBIN YPOH.

Bonee Toro, cymecTByIOT Takue €AMHUIIBI S3bIKa, KOTOPBIE MOTYT (DYHKLIMO-
HUPOBATH KaK OTPEICTICHNUS U HE MOT'YT KaK IpeIuKaTHBbl. Hanpumep, Takue ciosa,
kak former, previous, urban, late (B 3HaueHuu dead), virtual. BepHo, kctatu, u 00-
paTHOE: ecTh CJI0Ba, KOTOPBIE JIETKO (PYHKIIHOHUPYIOT B KAUECTBE MPEIUKATHBA U HE
ObIBatOT ompezaeacHUsIMHY: late (B 3HaueHHH not in time), alone, asleep, glad. Kpome
TOT0, UMEHA MPUJIAraTeNIbHbIC C «ITPHCTETHYTHIMU» K HUM TPEIJIOTaMH TAKKE MOTYT
OBITh MCIIOJIb30BaHbI TOJHKO B MPEIUKATUBHON (DYyHKIMH. Tak MpOUCXOIUT, HATIPH-
Mep, ¢ TAKUMH MpriiaratenbHbiMy, kKak fond of, inclined to, dear to.

Ete oHuM 3aciTy’KUBArOIM BHUIMAaHUSI MOMEHTOM SIBJISIETCSI TO, YTO CYIIe-
CTBYET P/l MPUIIATaTeIbHBIX, 11 KOTOPBIX XapaKTePHA TO3HIIUS TIOCTIO3UTUBHOTO
ompezeneHus: times past, attorney, general, accounts payable etc. Jleno B ToMm, 4To
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MHOT/1a MIOCTIO3UTHBHOCTB ITPUAACT CIIOBOCOYETAHHUIO HECKOJILKO HHOE, HE aTpHOY-
TUBHOE 3BY4YaHHE. DT M3MCHEHHS B 3HAYCHHU MOTYT OBITH OOJiee MM MEHee 3a-
metHbI. CpaBaute: |) the only solvable task in this project u m) the only task solvable
in this project. 3HaueHHE ITUX IBYX BBIPAKCHUI MpaKTUUYeCKH He MeHsteTcs. CoBceM
MHaye 0OCTOMT JeJI0 TP CPABHEHHH CIICTYIONINX ABYX BbICKa3biBaHuit: n) I’'m look-
ing for the responsible person u 0) I’'m looking for the person responsible.

Kpome Toro, HEeKOTOpHIE CIIOBAa HMEIOT Pa3HOE 3HAYECHUE B 3aBUCHMOCTH OT
aTpuOyTHBHOTO MU MIPEIUKATUBHOTO HcTob3oBanust: p) The present Prime Minis-
ter is about to deliver a speech u q) The Prime Minister is present at the meeting.

WHTepecHo, YTO MOMBITKA ONPEAEINUTh, OTHOCHTCS JIN KOHKPETHOE IpuIiara-
TenbHOE K yncity gradable, Takske MOJKET OBITH CONPSDKEHA ¢ TPy XHOCTAMHU. [Iprdaem
9TO MOXET MPOMCXOAMTH JaXe B, KAa3aloch Obl, OYEBUAHBIX ciiydyasx. Hampumep,
UM TIpHJIaraTesibHoe unique (YHUKAJIbHBIN, CIUHCTBEHHBIH B CBOEM POJIE) MOXKET
JIETKO OBITh MCTOJKOBAHO KaK ‘Very rare’ M, TEM CaMbIM, OBITh TIPHYUCICHO K pa3-
psny gradable adjectives. Jlaxe Takue mpunaraTenbHble kak English mnorna uc-
NOJB3YIOTCS B TakoM KoHTeKcTe: 1) He is more English that the English. bonee Toro,
XOTsI MBI 4aCTO TOBOPHUM, YTO HEJIb3sI ObITh HEMHOTO OepeMeHHOi (a little bit preg-
nant), 6epeMEHHBIX YacTO ONMUCHIBAIOT KaK ‘very pregnant’ Ha COOTBETCTBYIOLIHX
CTaJusIX 9TOro mporecca. HakoHer, 11000mbITHO, 4TO €10BO ‘dramatic’ MOXXeT OBITh
u gradable u non-gradable, a Tak)xe UMETh COBEPILIEHHO Pa3HOE 3HAUCHUE B CIICIY-
IOIIMX KOHTEeKcTax: dramatic society u dramatic entrance.

Obpartumcs k MopdosioruueckoMy Kputepuio. OKasbIBaeTcs, 4YTo0 CyPPHUKCHI
HpUIAraTeIbHOT 0, IEPEUNCICHHBIC BBIIIE, HE BCET/IA SBIISIOTCS HA/IeKHBIM HHINKA-
TOPOM TIPHHAUIEKHOCTH CJIOBa K JaHHOH YacTu peun. B wactHoctH, cyddukc —ly
MOXET MapKupoBaTh Kak uMs mnpuiaratensHoe (friendly), Ttak u Hapeuue
(spontaneously), a cypdurc —ful — kak npunaratensroe (hopeful), Tak u cyme-
crButenbHOE (spoonful). Curyarus ycyryOmseTcs eme u TeM, 9TO HEKOTOPBIC TIPH-
JaraTeJbHbIe MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATD KaK CYIIECTBUTENbHBIE. B 4acTHOCTH, CIIOBO
‘intellectual’ — »T0 mpumararensHoe, a ‘an intellectual’ — cymecTBUTENBHOE;
cioBo ‘Russian’ MoxeT OBITh IMEHEM TPUJIATATEIBHBIM, a TAKXKE UMEHEM CYIIIe-
CTBUTEJILHBIM, 0003HayarommM ‘a native of Russia’.

B nenom nomyvaetcst, 4To U3-3a psija XapaKTepUCTHK, KOTOPbIE HE MOIXOAAT
HEKOTOPBIM UMEHAM IpHUJIaraTelbHbIM, U3-3a TOT0, YTO HE BCET/AA SICHO, YTO UMEHHO
nepe HaMH (CII0BO MIJIH CJIOBOCOYETAHHE), KIACCU(HUKAIIMS UMEH ITPUIIaraTeIbHbIX
OKa3bIBaeTCs 3aTpyJHEHA. MBI MONPOCTY HE BCETZla YBEPEHBI, IPUIIAraTesIbHOE JIH
nepexa Hamu. [lo cyTH, 5TH K1acCU(pHUKaLINOHHBIE TPYAHOCTH CBOISATCS K MPOBE/E-
HHUIO TPAHUI] MEXIy HMEHEM NpHIaraTelbHbIM M HUMEHEM CYIIEeCTBUTEIBHBIM,
a TaKke MEXIy HMEHEM IIPUIIaraTeIbHBIM U HAPEUHEM.

[NompoOyem 3ansaThes quddepeHnnanmeit Mexxay npuiiaraTelbHbIMU H CYIIe-
CTBUTEIILHBIMH. BBIIIE yke TOBOPHIIOCH O TOM, YTO MHOT/IA IIPHJIaraTeIbHbIe HCTIONb-
3YIOTCS KaK CyIIeCTBUTENbHBIC. Pedb mta o citose ‘intellectual’. 3o cioBo, moxoxe,
NPEBPaTUIIOCH B MOJHONPABHOE MMS CYLIECTBUTEIFHOE: OHO MOXKET UMETh, HAIPH-
mep, Gopmy mHOkecTBeHHOTO yncina (Intellectuals are sometimes not easy to under-
stand), oHO MOkeT oOmamaTh coOcTBeHHBIM ompeneneaneM (Russian intellectuals),
nepes KOTOPHIM BIIOJTHE MOTYT OBITh CJIOBa-IE€TEPMUHAHTHI THIIA ‘many, these, that
etc’. Takast moyHasi CyOCTaHTHBALNS XapaKTEePHA, OHAKO, HE 7SI BCeX MMEH IMpHIIa-
raTenpHBIX. Harmpumep, B aHTTIMIICKOM €CTh TaKUe CYIIeCTBUTENbHEIE, Kak ‘Catholic,
native, ritual’, Ho HeT TakuX, Kak ‘grateful, timid etc’. B aTom mporiecce cyOcTaHTHBa-
[IUH TIPUJIATaTeNIbHBIX MOYKHO BBIJICIIUTH CIICAYIONIYI0 KOHCTpYKIuto: s) The very rich
are very different: they have too much money; t) The improbable we do at once,
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the impossible takes a little longer. JIro00nBITHO 3aMeTUTh, uTO ‘the rich’ oTHOCHTCS
K JIFOJISIM M COYETASTCs C MHOKECTBEHHBIM YHCIIOM, B TO BpeMs Kak ‘the improbable’
K JIIOJISIM HE OTHOCHUTCSL 1 COYETACTCS C €AMHCTBEHHBIM YUCIOM. B oTiinune ot ciy-
yas ¢ ‘intellectual’ MbI He MOXeM cka3aTh ‘a rich’ unm ‘some riches’. IIporecc cy0-
CTaHTHUBAIIAH JIOBOJIHHO XapaKTePeH JUIS MPHIIAraTeIbHbIX, U OOJIbIIast HX 4aCTh MO-
XKeT (PYHKIIMOHMPOBATh TaKUM 00pa3oM, HO He Bce. B 4acTHOCTH, MBI HE MOKEM
ckazatb: u) The necessary is to believe your child. B nmo0om citydae MOHSITHO, 4TO
TPY/IHO MTPOBECTH YETKYIO I'PaHb MEX/y PUIIAraTeIbHBIMU U CYIIECTBUTEIHHBIMU.
3aMeTHM, YTO MHOTHE CYLIECTBUTEIbHBIC PYHKIMOHUPYIOT B CTPYKTYPE MPEI0Ke-
HUSI KaK Mpero3uTHBHBIC onpenencHus: stone wall, glass ceiling, car park, coffee
pot. Bo3HMKaeT eCTECTBEHHBIM BOMPOC O YACTEPEUHON MPUHAIECKHOCTU TEPBBIX
KOMIIOHEHTOB 3TUX clioBocoueTanmii (wim cinoB?). Ecte moBojs! ‘pro and contra’
U B Ty, ¥ B IPYTYIO CTOPOHBI. BapnaHTa, KOTOPBII OBl Y/TOBIETBOPHIT BCEX UCCIICO-
BaTelieil, oka HeT. B kauecTBe paccy KIeHus Ha 3Ty TeMy MOYKHO CPaBHUTH 2 Bapu-
aHTa clioBocoueTanwuii: adj. + noun (woolen blanket, wooden fence) 1 noun + noun
(iron bar, silk dress). C Touku 3peHUsI YACTOTHOCTH BTOPO BapHaHT 0OJIee pacipo-
CTpaHEH, BUJIUMO, 110 TOW NMpU4HHE, 4To adj. + noun, ckopee, 03HaYaeT He ‘CIenaH-
HBIM M3 9ero-To’, a ‘moX0KHui Ha 4T0-T0 . OTCIONA MPEIITOYTCHHE, KOTOPOE SI3bIK
otaaet BelpakeHuro ‘gold ring’ (not golden), Kkoraa peus UAET O KOJIbLE, CACTAaHHOM
u3 3os0ta. C Apyroii cTopoHsl, Mbl UMeeM ‘golden mist’ (not gold), koraa peusb uaer
0 e/IBa 3aMETHOM 30JIOTUCTOM, YaCTO YTPEHHEM TyMaHe.

[ToHsATHO, YTO BOIPOCOB MOKa OOJIBIE, YEM TOTOBBIX, IPHEMIIEMBIX [T BCEX
SI3BIKOBEZIOB, OTBETOB. OcTaeTcsl HAJAEsAThCS, YTO HAIW AAJbHEHINNE TOMBITKH,
HalpaBJICHHbBIC, B YACTHOCTH, Ha JUP(EPEHIMAITUIO TAKUX KJIACCOB CIIOB, KaK UM
npuiIaraTelbHOE U Hapeure, BHECYT HEKOTOPYIO SICHOCTh B PEIICHUE 3TUX IPOOIIEM.
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ADJECTIVES AND NOUNS: POINTS OF INTERSECTION

Ashot A. Grigoryan
Ivanovo State University, [vanovo, Russian Federation, yerkat@yandex.ru

Abstract. The problem of classifying words of any language into parts of speech as
well as the question of defining non-contradictory criteria for such a classification has always
been one of the so-called “eternal” problems of linguistics. Adjectives and nouns as cardinal
parts of speech have never been excluded from this process. However logical and universally
acceptable the criteria used be scholars might seem, there still are a number of ‘gray’ — to put
it mildly — areas which require clarification. The article is an attempt to suggest some ideas
on the way of solving the existing problems.

Keywords: word classed, parts of speech system, adjective, noun, criteria for defining
parts of speech
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